📅 Leçon d’Hindi – Murli du 08 novembre 2026

📅 Phrase du Murli du 08 novembre 2026

📜 Hindi 
बुझे हुए दीपक को नमस्कार नहीं करते तो सदा जागती ज्योति बनो।

🔤 Translittération 
Bujhe hue dīpak ko namaskār nahī̃ karte to sadā jāgtī jyoti bano.

💬 Traduction
« On ne s’incline pas devant une lampe éteinte ; devenez donc une flamme toujours éveillée. »

Traduction plus naturelle dans le contexte spirituel :
« On ne rend pas hommage à une lampe éteinte. Devenez donc une lumière qui brille sans cesse. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	बुझा हुआ
	bujhā huā
	éteint

	बुझे हुए
	bujhe hue
	forme oblique de « éteint »

	दीपक
	dīpak
	lampe, petite lampe à huile

	को
	ko
	marque le complément

	नमस्कार करना
	namaskār karnā
	saluer respectueusement, s'incliner devant

	नहीं करते
	nahī̃ karte
	on ne fait pas

	तो
	to
	donc, alors

	सदा
	sadā
	toujours, constamment

	जागती
	jāgtī
	éveillée, qui reste éveillée

	ज्योति
	jyoti
	flamme, lumière

	बनो
	bano
	devenez, sois



⚙️ Grammaire
1. बुझे हुए दीपक को (bujhe hue dīpak ko)
« Devant une lampe éteinte »
La construction बुझा हुआ (bujhā huā) exprime l'état résultant d'une action : quelque chose qui s'est éteint et qui est maintenant éteint.
Elle est formée de :
· बुझना (bujhnā) : s'éteindre
· बुझा (bujhā) : éteint
· हुआ (huā) : participe de होना (honā), « être/devenir »
On observe un changement grammatical :
· बुझा हुआ दीपक (bujhā huā dīpak) : une lampe éteinte.
· बुझे हुए दीपक को (bujhe hue dīpak ko) : à une lampe éteinte.
Pourquoi बुझा हुआ devient-il बुझे हुए ?
Parce que दीपक (dīpak) est masculin singulier et passe au cas oblique devant la postposition को (ko). Les éléments qui s'accordent avec lui prennent également la forme oblique masculine.
2. नमस्कार नहीं करते (namaskār nahī̃ karte)
« On ne s'incline pas »
La construction est :
नमस्कार करना (namaskār karnā) : saluer avec respect, rendre hommage.
करते (karte) est la forme habituelle masculine plurielle du verbe करना (karnā).
Le sujet est sous-entendu. Ici, il s'agit d'une affirmation générale : « on ne fait pas cela ».
L'hindi utilise fréquemment cette forme pour exprimer une règle ou une observation générale.
3. तो (to)
« Donc », « alors »
Dans cette phrase, तो introduit la conséquence de l'affirmation précédente.
La structure est :
[Constat] + तो + [conseil ou instruction]
Autrement dit :
« Puisqu'on ne s'incline pas devant une lampe éteinte, devenez une flamme toujours éveillée. »
4. सदा जागती ज्योति (sadā jāgtī jyoti)
« Une flamme toujours éveillée »
Cette expression est particulièrement intéressante.
· सदा (sadā) : toujours.
· जागती (jāgtī) : éveillée, qui reste éveillée.
· ज्योति (jyoti) : flamme, lumière.
जागती vient du verbe जागना (jāgnā), « se réveiller, être éveillé ».
C'est un participe habituel féminin singulier, qui s'accorde avec ज्योति, nom féminin.
Remarquons la différence entre :
	Expression
	Sens

	बुझी हुई ज्योति (bujhī huī jyoti)
	une flamme éteinte

	जलती हुई ज्योति (jaltī huī jyoti)
	une flamme allumée

	जागती ज्योति (jāgtī jyoti)
	une flamme éveillée


Le choix de जागती plutôt que जलती est significatif : il associe la lumière à l'idée de vigilance et de conscience spirituelle.
5. बनो (bano)
« Devenez »
C'est l'impératif du verbe बनना (bannā), « devenir ».
Quelques formes utiles :
	Hindi
	Translittération
	Français

	बन
	ban
	deviens (très familier)

	बनो
	bano
	deviens / devenez (familier)

	बनिए
	baniye
	devenez (respectueux)


Ici, बनो s'adresse directement aux enfants spirituels, avec proximité et affection.

🌱 Sens spirituel dans le contexte BK
Dans l'enseignement de BapDada, la lampe représente symboliquement l'âme.
La phrase oppose deux états :
· बुझा हुआ दीपक (bujhā huā dīpak) : une âme dont la lumière spirituelle semble éteinte, qui a perdu sa vigilance ou sa puissance.
· सदा जागती ज्योति (sadā jāgtī jyoti) : une âme constamment éveillée, consciente de sa nature spirituelle et maintenant vivant le souvenir du Père.
L'expression जागती ज्योति suggère davantage qu'une simple lumière allumée : elle évoque une conscience spirituelle qui reste active et vigilante.
L'enseignement invite donc à ne pas laisser cette conscience s'éteindre et à maintenir continuellement sa lumière intérieure.

✨ À retenir
Cette phrase présente une belle opposition :
बुझा हुआ दीपक ↔ सदा जागती ज्योति
Bujhā huā dīpak ↔ Sadā jāgtī jyoti
Lampe éteinte ↔ Flamme toujours éveillée.
Reformulation simple :
« Une lampe éteinte n'inspire pas la vénération. Restez donc toujours spirituellement éveillés et lumineux. »
(contenu généré avec l’aide de ChatGPT, copié et validé par mes soins)
